
参考様式第１-２号（規則第８条第８号関係）                 （日本産業規格Ａ列４） 

แบบฟอรม์อา้งองิเลขที ่1-2 (เกีย่วขอ้งกบัขอ้บงัคบัขอ้ที ่8 ขอ้ย่อย 8)                (มาตรฐานอุตสาหกรรมญี่ปุ่ นขนาด A4) 
 

雇用契約書及び雇用条件書 

หนงัสอืสญัญาว่าจา้งงานและหนงัสอืเงือ่นไขการว่าจา้งงาน 

 

１．雇用契約 

สญัญาว่าจา้งงาน 
 

  育成就労実施者        （住所：           ）（以下「甲」という。） 
 

と育成就労外国人（候補者を含む。）            （以下「乙」という。）は、 
 
以下の「２．雇用条件」に記載された内容に従い、雇用契約を締結する。 

ผูด้ าเนินการจา้งงานเพื่อพฒันาทกัษะ                                                    
(ทีอ่ยู่:                                                          ) (ต่อไปนี้เรยีกว่า "นายจา้ง") 
และแรงงานต่างชาตภิายใตร้ะบบการจา้งงานเพื่อพฒันาทกัษะ (รวมถงึผูผ้า่นการคดัเลอืก)            (ต่อไปนี้จะเรยีกว่า 
"ลูกจา้ง") ตกลงท าสญัญาว่าจา้งงาน โดยมสีาระส าคญัระบไุวใ้น “2. เงื่อนไขการว่าจา้งงาน” ดา้นล่างนี้ 

 

  本雇用契約は、乙が在留資格「育成就労」の上陸許可を受けたこと及び法令上修得すべき技

能に係る業務に従事させる期間より前に行われるべき入国後講習を終了したことを条件に、

「２．雇用条件」に記載の雇用契約の始期が到来したことをもって効力を生じるものとする。 
สญัญาว่าจา้งงานฉบบันี้มผีลบงัคบัใชต้ัง้แต่วนัเริม่ตน้สญัญาว่าจา้งงานตามทีร่ะบุไวใ้น “2. เงือ่นไขการว่าจา้งงาน” 

 โดยมเีงือ่นไขว่าลูกจา้งไดร้บัอนุญาตใหเ้ขา้ประเทศดว้ยสถานภาพการพ านักทีเ่ป็น “Employment for Skill Development 
(การจา้งงานเพื่อพฒันาทกัษะ)” และไดส้ าเรจ็การฝึกอบรมหลงัจากเขา้ประเทศทีค่วรด าเนินการ 
ก่อนระยะเวลาทีจ่ะใหป้ฏบิตังิานทีเ่กีย่วขอ้งกบัทกัษะทีต่อ้งเรยีนรูท้ ัง้หมดตามกฎหมาย 

 

  「２．雇用条件」に記載の雇用契約期間（雇用契約の始期と終期）は、乙の入国日が入国予

定日と相違する場合は、実際の入国日に伴って変更されるものとする。甲乙双方は、乙の在留

資格に係る審査結果を互いに共有することとする。 
ระยะเวลาของสญัญาว่าจา้งงาน (ระยะเวลาเริม่ตน้และสิน้สุดของสญัญาการว่าจา้งงาน) ทีร่ะบใุน “2. เงือ่นไข 

การว่าจา้งงาน” นัน้ ในกรณีทีว่นัก าหนดเดนิทางของลูกจา้งถูกเลื่อนออกไปจะเปลีย่นแปลงระยะเวลาใหต้รงกบั 
วนัจรงิทีลู่กจา้งเดนิทางเขา้ประเทศ คู่สญัญาตอ้งแจง้ผลการพจิารณาทีเ่กีย่วขอ้งกบัสถานภาพการพ านักของลูกจา้ง 
ใหท้ราบดว้ยกนัทัง้สองฝ่าย 

 

  なお、乙が在留資格を喪失した時点で、本雇用契約は終了するものとする。 
อน่ึง หากลูกจา้งสญูเสยีสถานภาพการพ านักไป ถอืว่าสญัญาว่าจา้งงานเป็นอนัสิน้สุด 

 

  本書は２部作成し、甲乙それぞれが保有するものとする。 
เอกสารน้ีจดัท าขึน้ 2 ฉบบั คู่สญัญาทัง้สองฝ่ายต่างถอืไวค้นละฉบบั 

 
 



２．雇用条件 

เงือ่นไขการว่าจา้งงาน 

Ⅰ．雇用契約期間 

ระยะเวลาของสญัญาว่าจ้างงาน 
１．雇用契約期間 

ระยะเวลาของสญัญาว่าจ้างงาน 
  （    年  月  日 ～     年  月  日）        入国予定日    年  月  日 

(         ปี      เดือน     วนั       ถงึ            ปี      เดือน    วนั)               วนัทีก่ าหนดเดนิทางเขา้ประเทศ     ปี      เดือน    วนั 

２．契約の更新の有無 

การต่อสญัญา 

☐ 自動的に更新する     ☐ 更新する場合があり得る      ☐ 契約の更新はしない 

ต่อสญัญาอัตโนมติั                 อาจมีการต่อสญัญา                      ไม่ต่อสญัญา 

※ 更新の有無を「更新する場合があり得る」とした場合の更新の判断基準は以下のうちチェックされた項目のとおりとする。ただし、育成

就労計画を終了するまでは原則として更新する。 

หากการต่อสญัญาระบุว่า “อาจมีการต่อสญัญา” เกณฑ์ในการพิจารณาต่อสญัญาจะเป็นไปตามหวัข้อต่อไปน้ีท่ีมีการท าเคร่ืองหมายไว้ อย่างไรก็ตาม โดยหลกัการแล้ว 

จะต่อสญัญาให้จนกว่าจะสิน้สุดแผนการจ้างงานเพ่ือพฒันาทักษะ 

☐ 契約期間満了時の業務量          ☐ 育成就労外国人の勤務成績、態度   

ปริมาณงานเม่ือสิน้สุดระยะเวลาสญัญา          ผลการปฏิบติังานและทัศนคติของแรงงานต่างชาติภายใต้ระบบการจ้างงานเพ่ือพฒันาทักษะ 

☐ 育成就労外国人の業務を遂行する能力 

ความสามารถในการปฏิบติังานให้ลุล่วงของแรงงานต่างชาติภายใต้ระบบการจ้างงานเพ่ือพฒันาทักษะ 

☐ 会社の経営状況      ☐ 従事している業務の進捗状況    ☐ その他（              ） 

สภาวะการด าเนินกิจการ            ความคืบหน้าของงานท่ีท า                   อ่ืน  ๆ(                                 ) 

３．更新上限の有無 

มีขดีจ ากดัการต่อสญัญาหรือไม่ 

☐ 無  ☐ 有 （更新  回まで / 通算契約期間  年まで） 

    ไม่มี    มี   (ต่ออายุได้     ครัง้ / รวมระยะเวลาสญัญาทัง้หมดได้        ปี ) 

Ⅱ．就業（育成就労）の場所 

สถานท่ีท างาน (จ้างงานเพื่อพฒันาทกัษะ) 
 

 

 

 

（変更の範囲）              

(ขอบเขตการเปลีย่นแปลง)             

（就業（育成就労）の場所等を実際に変更する場合には、軽微変更届出書を提出する必要があることにご留意くだ

さい。）  

(โปรดทราบว่า ถา้หากมกีารเปลีย่นแปลงสถานทีท่ างาน (จา้งงานเพื่อพฒันาทกัษะ) จ าเป็นตอ้งยื่นเอกสารแจง้การเปลีย่นแปลงในสาระเลก็น้อย) 
Ⅲ．従事すべき育成就労産業分野及び業務区分 

สาขาการจ้างงานเพื่อพฒันาทกัษะท่ีจ าเป็นต้องปฏิบติังานและประเภทของงาน 
 

 

（変更の範囲）              

(ขอบเขตการเปลีย่นแปลง)             
（従事すべき必須業務の内容を実際に変更する場合には、軽微変更届出が必要であることにご留意ください。）  

(โปรดทราบว่า ถา้หากมกีารเปลีย่นแปลงเนื้อหางานทีจ่ าเป็นตอ้งปฏบิตังิาน จะตอ้งยืน่เอกสารแจง้การเปลีย่นแปลงในสาระเลก็น้อยดว้ย) 



Ⅳ．労働時間等 

จ านวนชัว่โมงการท างานและอ่ืน ๆ 
１．始業・終業の時刻等 

เวลาเริม่งานและเลิกงาน 
(1) 始業  （  時  分）   終業  （  時  分）   （１日の所定労働時間数   時間  分） 

เร่ิมงาน    (    นาฬิกา   นาที)     เลิกงาน    (   นาฬิกา   นาที)         (จ านวนชัว่โมงการท างานใน 1 วนั    ชัว่โมง     นาที) 

(2) 【次の制度が労働者に適用される場合】 

[กรณีท่ีมีการใช้ระบบดงัต่อไปน้ีกบัลูกจ้าง] 

☐ 変形労働時間制：（    ）単位の変形労働時間制 

ระบบชัว่โมงการท างานท่ีปรบัเปล่ียนได้ : ระบบชัว่โมงการท างานท่ีปรบัเปล่ียนได้ในหน่วย (                     ) 

※ １年単位の変形労働時間制を採用している場合には、母国語併記の年間カレンダーの写し及び労働基準監督署へ届け出た変形労働時

間制に関する協定書の写しを添付する。 

ในกรณีท่ีใช้ระบบชัว่โมงการท างานท่ีปรบัเปล่ียนได้ในหน่วย 1 ปี จะต้องแนบส าเนาปฏิทินระยะเวลา 1 ปีท่ีระบุทัง้ภาษาญ่ีปุ่นและภาษาแม่ของผู้ฝึกงาน พร้อมกบั 

ส าเนาข้อตกลงท่ีเก่ียวข้องกบัระบบชัว่โมงการท างานท่ีปรบัเปล่ียนได้ซ่ึงได้ย่ืนเร่ืองไปยงัหน่วยงานท่ีก ากบัดูแลมาตรฐานแรงงาน 

☐ 交代制として、次の勤務時間の組合せによる。 

ระบบท่ีเข้างานเป็นกะ จะจดัจ านวนชัว่โมงท างานแบบเป็นกะดงัน้ี 

始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      、１日の所定労働時間   時間  分） 

เร่ิมงาน (      นาฬิกา  นาที) เลิกงาน (      นาฬิกา  นาที)    (วนัท่ีเข้างาน, จ านวนชัว่โมงการท างานใน 1 วนั               ชัว่โมง       นาที) 

始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      、１日の所定労働時間   時間  分） 

เร่ิมงาน (      นาฬิกา  นาที) เลิกงาน (      นาฬิกา  นาที)    (วนัท่ีเข้างาน, จ านวนชัว่โมงการท างานใน 1 วนั               ชัว่โมง       นาที) 

始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      、１日の所定労働時間   時間  分） 

เร่ิมงาน (      นาฬิกา  นาที) เลิกงาน (      นาฬิกา  นาที)    (วนัท่ีเข้างาน, จ านวนชัว่โมงการท างานใน 1 วนั               ชัว่โมง       นาที) 

２．休憩時間  （    ）分 

เวลาพกั (              ) นาที 
３．１か月の所定労働時間数   時間  分 （年間総所定労働時間数    時間） 

จ านวนชัว่โมงการท างานใน 1 เดือน    ชัว่โมง   นาที  (จ านวนชัว่โมงการท างานต่อปี          ชัว่โมง) 

４．年間総所定労働日数   （１年目   日、２年目   日、３年目   日） 

จ านวนวนัท างานรวมในแต่ละปี   (ปีท่ี 1      วนั,  ปีท่ี 2      วนั,  ปีท่ี3     วนั) 

５．所定時間外労働の有無   ☐ 有    ☐ 無 

มีการท างานนอกเหนือเวลาท่ีก าหนด    มี             ไม่มี 

   ○詳細は、就業規則 第  条～第  条、第  条～第  条、第  条～第  条 

                                             รายละเอียดอยู่ในข้อบงัคบัการท างานข้อท่ี     ถึงข้อท่ี      , ข้อท่ี      ถึงข้อท่ี    , ข้อท่ี   ถึงข้อท่ี 

Ⅴ．休日 

วนัหยุด 
・定例日：毎週   曜日、日本の国民の祝日、その他（           ）  （年間合計休日日数    日） 

วนัหยุดประจ า : ทุกวนั     ของแต่ละสปัดาห์, วนัหยุดนักขตัฤกษ์ของประเทศญ่ีปุ่น, อ่ืน ๆ (                     ) (จ านวนวนัหยุดรวมต่อปี      วนั) 

・非定例日：週・月当たり   日、その他（           ） 

วนัหยุดพิเศษ : จ านวน       วนัต่อสปัดาห์ / เดือน, อ่ืน ๆ (                                ) 

○詳細は、就業規則 第  条～第  条、第  条～第  条 

รายละเอียดอยู่ในข้อบงัคบัการท างานข้อท่ี     ถึงข้อท่ี    , ข้อท่ี   ถึงข้อท่ี 

Ⅵ．休暇 

วนัลาพกัร้อน 

１．年次有給休暇   ６か月継続勤務した場合 →    日 

วนัลาพกัร้อนประจ าปีแบบได้ค่าจ้าง  ในกรณีท่ีท างานต่อเน่ืองครบ 6 เดือน →              วนั 

継続勤務６か月未満の年次有給休暇（☐ 有    ☐ 無） →   か月経過で   日 

วนัลาพกัร้อนประจ าปีในกรณีท่ีท างานต่อเน่ือง (    มี            ไม่มี) → ท างานครบ     เดือน ได้วนัหยุด      วนั 

ยงัไม่ครบ 6 เดือน 



２．その他の休暇   有給（           ）  無給（           ） 

วนัลาอ่ืน ๆ        ลาแบบได้รบัค่าจ้าง (                            )     ลาแบบไม่ได้รบัค่าจ้าง (                             ) 

３．一時帰国休暇   乙が一時帰国を希望した場合は、上記１及び２の範囲内で必要な休暇を取得させることとする。 

วนัลาเพ่ือกลบัประเทศชัว่คราว       ในกรณีท่ีลูกจ้างประสงค์จะกลบัประเทศชัว่คราว ให้ลูกจ้างได้รบัวนัลาตามความจ าเป็นภายในขอบเขตท่ีก าหนดไว้ 

ในข้อ 1 และข้อ 2 ข้างต้น 

 ○詳細は、就業規則 第  条～第  条、第  条～第  条 

รายละเอียดอยู่ในข้อบงัคบัการท างานข้อท่ี     ถึงข้อท่ี      , ข้อท่ี    ถึงข้อท่ี 

Ⅶ．賃金 

ค่าจ้าง 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

１．基本賃金   ☐ 月給（        円）   （１時間当たりの金額：       円） 

ค่าจ้างพ้ืนฐาน     ค่าจ้างรายเดือน (              เยน)         (ค่าจ้างต่อชัว่โมง:                        เยน) 

※月給の場合の１時間当たりの金額の計算方法：月給÷１日の所定労働時間÷１か月の平均所定労働日数 

วิธีการค านวณอัตราค่าจ้างรายชัว่โมงในกรณีรบัค่าจ้างรายเดือน: ค่าจ้างรายเดือน ÷ ชัว่โมงการท างานใน 1 วนั ÷ จ านวนวนัท างานเฉล่ียต่อเดือน 

■ 日給（        円）   （１か月当たりの金額：       円） 

ค่าจ้างรายวนั (                 เยน)      (ค่าจ้างต่อ 1 เดือน:                   เยน) 

※日給の場合の１か月当たりの金額の計算方法：日給×１か月の平均所定労働日数 

วิธีการค านวณอัตราค่าจ้างรายเดือนในกรณีรบัค่าจ้างรายวนั: ค่าจ้างรายวนั × จ านวนวนัท างานเฉล่ียต่อเดือน 

☐    時間給（        円）（１か月当たりの金額：        円） 

ค่าจ้างรายชัว่โมง (                     เยน)  (ค่าจ้างต่อ 1 เดือน:                    เยน) 

※時給の場合の１か月当たりの金額の計算方法：時給×１日の所定労働時間×１か月の平均所定労働日数 

วิธีการค านวณอัตราค่าจ้างรายเดือนในกรณีรบัค่าจ้างรายชัว่โมง: ค่าจ้างรายชัว่โมง × ชัว่โมงการท างานใน 1 วนั × จ านวนวนัท างานเฉล่ียต่อเดือน 

２．諸手当（時間外労働の割増賃金は除く） 

เงนิสวสัดิการ (ไม่รวมค่าจ้างท่ีเพิม่ขึน้จากการท างานล่วงเวลา) 
 (a) （        手当  月      円／計算方法：                          ） 

(เงนิช่วยเหลือค่า             เดือนละ            เยน / วิธีค านวณ:                                                 ) 

 (b) （        手当  月      円／計算方法：                          ） 

(เงนิช่วยเหลือค่า             เดือนละ            เยน / วิธีค านวณ:                                                                     ) 

 (c) （        手当  月      円／計算方法：                          ） 

(เงนิช่วยเหลือค่า             เดือนละ            เยน / วิธีค านวณ:                                                            ) 

 (d) （        手当  月      円／計算方法：                          ） 

(เงนิช่วยเหลือค่า             เดือนละ            เยน / วิธีค านวณ:                                                                   ) 

３．１か月当たりの支払い概算額（１＋２）                 約（            円）（合計） 

จ านวนเงนิรวมท่ีจ่ายให้ต่อ 1 เดือน (1 + 2)             ประมาณ (                               เยน)  (รวม) 

４．労使協定に基づき賃金支払時に控除する項目                     ☐ 無    ☐ 有  

รายการท่ีหกัออกในเวลาจ่ายค่าจ้างโดยอิงจากข้อตกลงการบริหารจดัการแรงงาน         ไม่มี            มี  

 (a) 税金                                  （約          円） 

ภาษ ี                                                                                          (ประมาณ              เยน) 

 (b) 社会保険料・労働保険料等 各種保険料                  （約          円） 

ค่าประกนัสงัคม คา่ประกนัการท างาน คา่ประกนัต่าง ๆ                                      (ประมาณ                    เยน) 

(c) 食費・居住費                              （約          円）  

ค่าอาหาร ค่าทีพ่กั                                                                                     (ประมาณ                  เยน) 

 (d) その他（    ）（適宜欄を追加し、内訳及び内訳ごとの金額を明らかにすること） 

อื่น ๆ (                ) (เพิม่ช่องส าหรบักรอกตามความเหมาะสม และแสดงชื่อรายการและจ านวนเงนิแต่ละรายการใหช้ดัเจน) 

（約          円） 

                                                                                          (ประมาณ                             เยน) 

 

 

 

 

 

 

 



５．手取り支給額（３－４）             約（            円）（合計） 
จ ำนวนเงินสุทธิท่ีจ่ำยจริง (3 - 4)                    ประมำณ (                            เยน)  (รวม)   

※欠勤等がない場合であって、時間外労働の割増賃金等は除く。 

ส าหรบักรณีไม่มีการขาดลามาสายและไม่รวมค่าจ้างท่ีเพ่ิมข้ึนจากการท างานล่วงเวลา 

６．所定時間外、休日又は深夜労働に対して支払われる割増賃金率 

อัตราค่าจ้างท่ีเพ่ิมข้ึนซ่ึงจะจ่ายให้ในกรณีท างานล่วงเวลา การท างานในวนัหยุดและการท างานช่วงเวลากลางคืน 

  (a) 所定時間外  法定超月60時間以内  （     ）％、法定超月60時間超   （     ）％ 

ท างานล่วงเวลา  ไม่เกิน 60 ชัว่โมงต่อเดือนตามกฎหมาย (          )%, เกิน 60 ชัว่โมงต่อเดือนตามกฎหมาย (           )% 

           所定超         （     ）％ 

เกินกว่าก าหนด                        (         )% 

  (b) 休日     法定休日   （     ）％、  法定外休日   （     ）％ 

วนัหยุด              วนัหยุดตามกฎหมาย (                  )%, วนัหยุดท่ีกฎหมายไม่ได้ก าหนด (               )% 

  (c) 深夜     （     ）％ 

ท างานในช่วงเวลากลางคืน (         )% 

７．賃金締切日   ☐ 毎月   日、 ☐ 毎月   日 

วนัตดัรอบเงนิ            ทุกวนัท่ี      ของเดือน,   ทุกวนัท่ี        ของเดือน 

８．賃金支払日   ☐ 毎月   日、 ☐ 毎月   日 

วนัจ่ายค่าจ้าง            ทุกวนัท่ี      ของเดือน,   ทุกวนัท่ี        ของเดือน 

９．賃金支払方法  ☐ 通貨払（現実に支払われた額を確認することができる方法による）   ☐ 口座振込 

วิธีการจ่ายค่าจ้าง        จ่ายเป็นเงนิสด (จ่ายด้วยวิธีท่ีสามารถตรวจสอบจ านวนเงนิท่ีได้รบัได้จริง)                   โอนเข้าบญัชีธนาคาร 

10．昇給      ☐ 有（昇給時期、昇給の考え方                          ）、 ☐ 無 

การข้ึนเงนิเดือน         มี (ช่วงเวลาท่ีข้ึน วิธีค านวณเงนิท่ีได้ข้ึน                                           ),       ไม่มี 

        １年を超える転籍制限期間を定めている事実の有無  ☐ 有、☐ 無 

การก าหนดระยะเวลาจ ากดัการยา้ยสงักดัทีเ่กนิ 1 ปี                        ม,ี      ไม่ม ี

          （「有」の場合、待遇向上の内容：                              ） 

(หากตอบว่า "มี", รายละเอียดของการปรบัปรุงค่าตอบแทน:                                                                  ) 

11．賞与                   ☐ 有（支給時期、賞与額の考え方                   ）、 ☐ 無 

โบนัส                          มี (ช่วงเวลาท่ีจ่าย วิธีค านวณเงนิโบนัส                                ),      ไม่มี 

12．退職金                  ☐ 有（支給時期、退職金の考え方                   ）、 ☐ 無 

เงนิชดเชยกรณีท่ีให้เม่ือออกจากงาน        มี (ช่วงเวลาท่ีจ่าย วิธีค านวณเงนิชดเชย                                  ),        ไม่มี 

13. 休業手当                      ☐ 有（率                                 ） 

เงนิชดเชยกรณีท่ีบริษัทหยุดด าเนินการ         มี (อัตรา                                                          ) 

Ⅷ．退職に関する事項 

รายการท่ีเก่ียวข้องกบัการลาออก 
１．自己都合退職の手続（退職する    日前に社長・工場長等に届けること） 

ขัน้ตอนส าหรบัการลาออกด้วยเหตุผลส่วนตวั (ต้องย่ืนท่ีผู้จดัการโรงงาน / ประธานบริษัทล่วงหน้าเป็นเวลา    วนัก่อนลาออก) 

２．解雇の事由及び手続 

เหตุผลและขัน้ตอนการเลิกจ้าง 

解雇は、やむを得ない事由がある場合に限り少なくとも30日前に予告をするか、又は30日分以上の平均賃金を支払って解雇す

る。育成就労外国人の責めに帰すべき事由に基づいて解雇する場合には、所轄労働基準監督署長の認定を受けることにより予

告も平均賃金の支払も行わず即時解雇されることもあり得る。 

ในการเลิกจ้าง เฉพาะในกรณีท่ีมีเหตุอันหลีกเล่ียงไม่ได้ อย่างน้อยท่ีสุดต้องแจ้งล่วงหน้า 30 วนั หรือเลิกจ้างโดยจ่ายค่าจ้างเฉล่ียของระยะเวลาตัง้แต่ 30 วนั 

ข้ึนไป ในกรณีของการเลิกจ้างด้วยเหตุอันเน่ืองมาจากความบกพร่องของแรงงานต่างชาติภายใต้ระบบการจ้างงานเพ่ือพฒันาทักษะ เม่ือได้รบัการอนุมติัจาก 

ผู้อ านวยการกองก ากบัดูแลมาตรฐานแรงงานท่ีมีอ านาจสัง่การ สามารถเลิกจ้างได้ทันทีโดยไม่ต้องมีการแจ้งล่วงหน้า และไม่จ าเป็นต้องจ่ายค่าจ้างเฉล่ีย 

○詳細は、就業規則 第  条～第  条、第  条～第  条 

รายละเอียดอยู่ในข้อบงัคบัการท างานข้อท่ี     ถึงข้อท่ี      , ข้อท่ี   ถึงข้อท่ี 



Ⅸ .宿泊施設に関する事項  

รายการทีเ่กีย่วขอ้งกบัสถานทีพ่กั 
１．名称等 名称（          ） 形態  ☐ 寮（寄宿舎） ☐ 賃貸住宅  ☐ その他（          ） 

ช่ือและอ่ืน  ๆ  ช่ือ (                        ) ประเภทท่ีพกั    หอพกั (หอใน)     ท่ีพกัให้เช่า        อ่ืน ๆ  (                       ) 

２．所在地（〒   －    ）                           （電話   －   －   ） 

ท่ีอยู่ (รหสัไปรษณีย์         -      )                          (หมายเลขโทรศัพท์         -        -         ) 

３．規模 面積（     ㎡）、収容人員（   人）、1人当たり居室（   ㎡） 

ขนาด  พ้ืนท่ี (             ตร.ม.)   จ านวนผู้อาศัย (      คน)    เน้ือท่ีของห้องพกัส าหรบั 1 คน (           ตร.ม.) 

４．育成就労外国人の負担額（                                           ） 

ค่าใช้จ่ายท่ีแรงงานต่างชาติภายใต้ระบบการจ้างงานเพ่ือพฒันาทักษะต้องรบัผิดชอบเอง (                                           ) 

Ⅹ.入国後講習中の宿泊施設及び待遇に関する事項 

รายการท่ีเก่ียวข้องกบัสถานท่ีพกัและค่าตอบแทนระหว่างการฝึกอบรมหลงัเข้าประเทศ 

１．名称等 名称（          ） 形態  ☐ 寮（寄宿舎） ☐ 賃貸住宅  ☐ その他（          ） 

ช่ือและอ่ืน  ๆ ช่ือ (                       ) ประเภทท่ีพกั   หอพกั (หอใน)      ท่ีพกัให้เช่า        อ่ืน ๆ (                      ) 

２．所在地（〒   －    ）                           （電話   －   －   ） 

ท่ีอยู่ (รหสัไปรษณีย์         -      )                           (หมายเลขโทรศัพท์         -        -         ) 

３．規模 面積（     ㎡）、収容人員（   人）、1人当たり居室（   ㎡） 

ขนาด  พ้ืนท่ี (             ตร.ม.)   จ านวนผู้อาศัย (      คน)    เน้ือท่ีของห้องพกัส าหรบั 1 คน (           ตร.ม.) 

４．育成就労外国人の負担額（                                           ） 

ค่าใช้จ่ายท่ีแรงงานต่างชาติภายใต้ระบบการจ้างงานเพ่ือพฒันาทักษะต้องรบัผิดชอบเอง (                                                 ) 

５．上記４の負担がある場合にこれと同等以上の額の講習手当が支払われる事実の有無               ☐ 有、 ☐ 無 

การจ่ายเงนิเบ้ียเล้ียงระหว่างการฝึกอบรมเป็นจ านวนเงนิไม่น้อยกว่าค่าใช้จ่ายตามข้อ 4 ข้างต้น ในกรณีท่ีมีค่าใช้จ่ายดงักล่าว       มี        ไม่มี 

Ⅺ．その他 

อ่ืน ๆ 
１．社会保険・労働保険の加入状況について（該当するものにチェックマークを付すこと。） 

สถานะการท าประกนัสงัคมและประกนัการท างาน (ท าเคร่ืองหมายถูกในช่องท่ีเก่ียวข้อง) 

☐ 厚生年金保険・健康保険適用事業所 、 

สถานประกอบการท่ีอยู่ภายใต้การบงัคบัใช้ประกนับ านาญลูกจ้างและประกนัสุขภาพ,  

☐ 厚生年金保険・健康保険非適用事業所（理由：           ） 

สถานประกอบการท่ีไม่อยู่ภายใต้การบงัคบัใช้ประกนับ านาญลูกจ้างและประกนัสุขภาพ (เหตุผล:                                ) 

☐ 厚生年金保険 、   ☐ 国民年金 、   ☐ 健康保険 、   ☐ 国民健康保険 、 

ประกนับ านาญลูกจ้าง,      ประกนับ านาญของรฐั,   ประกนัสุขภาพ,        ประกนัสุขภาพของรฐั, 

☐ 雇用保険 、   ☐ 労災保険 、 

ประกนัการจา้งงาน,     ประกนัอุบติัภยัในการท างาน, 

☐ その他（                                                ） 

อ่ืน ๆ (                                                                                               ) 

２．雇入れ時の健康診断        年     月 

การตรวจสุขภาพเมื่อรบัเข้าท างาน                ปี               เดือน 
３．初回の定期健康診断        年     月 （その後     ごとに実施） 

การตรวจสุขภาพเป็นประจ าครัง้แรก             ปี              เดือน   (หลงัจากนัน้ ให้ตรวจทุก ๆ                       ) 
４．雇用管理の改善等に関する事項に係る相談窓口 

ผูร้บัผดิชอบที่ใหค้ าปรกึษาเกีย่วกบัการปรบัปรุงจดัการการว่าจ้างและอื่นๆ 
部署名              担当者職氏名                （連絡先           ） 

ช่ือแผนก                              ช่ือผู้รบัผดิชอบ                                       (ติดต่อได้ท่ี                                       ) 
 

 



以上のほかは、甲の就業規則による。就業規則を確認できる場所や方法（                         ） 

นอกเหนือจากท่ีกล่าวมาข้างต้น จะเป็นไปตามข้อบงัคบัการท างานของนายจ้าง วิธีและสถานท่ีท่ีสามารถตรวจสอบข้อบงัคบัการท างานได้ (                             ) 

 

          年    月     日  締結 

วนัทีเ่ซน็สญัญา  ปี        เดอืน         วนั 

甲                   ○印     乙                 

นายจา้ง ลูกจา้ง 

（育成就労実施者名・代表者氏名・捺印）          （育成就労外国人の署名） 

(ชื่อผูด้ าเนินการจา้งงานเพื่อพฒันาทกัษะ /                     (ลายมอืชื่อของแรงงานต่างชาตภิายใต้ระบบการจา้งงาน 
ชื่อตวัแทนการจา้งงานเพื่อพฒันาทกัษะ / ตราประทบั)                          เพื่อพฒันาทกัษะ)          


